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ΚΑΛΩΣΟΡΙΣΜΑ 
Εκ µέρους του Ενοριακού Συµβουλίου και όλων των µελών της Κοινότητας 
καλωσορίζουµε τους αγαπηµένους µας ενορίτες και τους φίλους επισκέπτες, 
που ήλθαν σήµερα να εκκλησιαστούν µαζί µας στη Θεία Λειτουργία.  
 
On behalf of the Parish Council and all the members of St. Nicholas Community, 
we warmly welcome our beloved parishioners and visiting friends who have come 
today to join us in the Divine Liturgy.  

 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ – LITURGICAL PROGRAM 

 
Κυριακή 6 Ιουλίου Κυριακή Δ΄Ματθαίου: 

Όρθρος 8:30π.µ. Θεία Λειτουργία 9:45π.µ. 
Sunday, July 6  4th Sunday of Matthew:  

Orthros: 8:30am Divine Liturgy: 9:45am 
 
 

ΜΝΗΜΟΣΥΝΑ 
 
Σήµερα τελούνται το τεσσαρακονθήµερο µνηµόσυνο υπέρ αναπαύσεως του 
αδελφού µας Μάρκου Κόρνια, τεσσαρακονθήµερο µνηµόσυνο υπέρ αναπαύσεως 
του αδελφού µας Σταύρου Ρορού και ετήσιο µνηµόσυνο υπέρ αναπαύσεως της 
αδελφής µας Μαίρης Σεραφείµ. Οι οικογένειες Κόρνια και Ρορός και η κοινότητα 
του Αγίου Νικολάου προσφέρουν τον καφέ στο εκκλησίασµα εις µνήµην των 
αγαπηµένων τους και τους ευχαριστούµε για τη γενναιόδωρη προσφορά τους στην 
εκκλησία µας. 
 



Εἰσοδικόν. Ἦχος βʹ. Entrance Hymn. Mode 2.   
Δεῦτε προσκυνήσωµεν καὶ 
προσπέσωµεν Χριστῷ. Σῶσον ἡµᾶς Υἱὲ 
Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν, ψάλλοντάς 
σοι, Ἀλληλούϊα. 

Come, let us worship and bow down 
before Christ. Save us, O Son of God, risen 
from the dead. We sing to You, Alleluia. 

Ἀπολυτίκιον. Apolytikion. 
  
Ὅτε κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον, ἡ ζωὴ 
ἡ ἀθάνατος, τότε τὸν ᾅδην ἐνέκρωσας, 
τῇ ἀστραπῇ τῆς θεότητος· ὅτε δὲ καὶ τοὺς 
τεθνεῶτας, ἐκ τῶν καταχθονίων 
ἀνέστησας, πᾶσαι αἱ δυνάµεις τῶν 
ἐπουρανίων ἐκραύγαζον· Ζωοδότα 
Χριστέ, ὁ Θεὸς ἡµῶν δόξα σοι. 

When You descended unto Death, O Lord, 
You who are immortal Life put Hades to 
death, by the lightning of Your divinity. 
And when You raised the dead from the 
netherworld, all the hosts of heaven sang 
aloud to You, “O Christ God, Giver of life, 
glory to You!” 

 
Οἱ τῶν Ἀποστόλων πρωτόθρονοι, καὶ τῆς 
οἰκουµένης διδάσκαλοι, τῷ Δεσπότῃ τῶν 
ὅλων πρεσβεύσατε, εἰρήνην τῇ 
οἰκουµένῃ δωρήσασθαι, καὶ ταῖς ψυχαῖς 
ἡµῶν τὸ µέγα ἔλεος. 
 

Κοντάκιον. 

 
Preeminent Apostles and teachers of the 
universe, intercede with the Master of all, 
to grant peace to the whole world, and 
great mercy to our souls. 
 

 
Kontakion. 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν 
ἀκαταίσχυντε, µεσιτεία, πρὸς τὸν 
Ποιητὴν ἀµετάθετε, µὴ παρίδῃς, 
ἁµαρτωλῶν δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ 
πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν 
ἡµῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· 
Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς 
ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, 
τῶν τιµώντων σε. 

O Protection of Christians that never falls, 
intercession with the Creator that never 
fails, we sinners beg you, do not ignore the 
voices of our prayers. O good Lady, we 
implore you, quickly come unto our aid, 
when we cry out to you with faith. Hurry 
to intercession, and hasten to supplication, 
O Theotokos who protect now and ever 
those who honor you. 

 
Ὁ Ἀπόστολος  

 
The Epistle 

   
Ἀδελφοί, ἐν ᾧ δ᾿ ἄν τις τολµᾷ, ἐν 
ἀφροσύνῃ λέγω, τολµῶ κἀγώ. Ἑβραῖοί 
εἰσι; κἀγώ· Ἰσραηλῖταί εἰσι; κἀγώ· 
σπέρµα Ἀβραάµ εἰσι; κἀγώ· διάκονοι 

Brethren, whatever anyone dares to boast 
of — I am speaking as a fool — I also dare 
to boast of that. Are they Hebrews? So am 
I. Are they Israelites? So am I. Are they 



Χριστοῦ εἰσι; παραφρονῶν λαλῶ, ὑπὲρ 
ἐγώ· ἐν κόποις περισσοτέρως, ἐν 
πληγαῖς ὑπερβαλλόντως, ἐν φυλακαῖς 
περισσοτέρως, ἐν θανάτοις πολλάκις· 
ὑπὸ Ἰουδαίων πεντάκις τεσσαράκοντα 
παρὰ µίαν ἔλαβον, τρὶς ἐρραβδίσθην, 
ἅπαξ ἐλιθάσθην, τρὶς ἐναυάγησα, 
νυχθηµερὸν ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα· 
ὁδοιπορίαις πολλάκις, κινδύνοις 
ποταµῶν, κινδύνοις λῃστῶν, κινδύνοις 
ἐκ γένους, κινδύνοις ἐξ ἐθνῶν, 
κινδύνοις ἐν πόλει, κινδύνοις ἐν 
ἐρηµίᾳ, κινδύνοις ἐν θαλάσσῃ, 
κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις· ἐν κόπῳ 
καὶ µόχθῳ, ἐν ἀγρυπνίαις πολλάκις, ἐν 
λιµῷ καὶ δίψει, ἐν νηστείαις πολλάκις, 
ἐν ψύχει καὶ γυµνότητι· χωρὶς τῶν 
παρεκτὸς ἡ ἐπισύστασίς µου ἡ καθ᾿ 
ἡµέραν, ἡ µέριµνα πασῶν τῶν 
ἐκκλησιῶν. τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ 
ἀσθενῶ; τίς σκανδαλίζεται, καὶ οὐκ 
ἐγὼ πυροῦµαι; εἰ καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς 
ἀσθενείας µου καυχήσοµαι. ὁ Θεὸς καὶ 
πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
οἶδεν, ὁ ὢν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, 
ὅτι οὐ ψεύδοµαι. ἐν Δαµασκῷ ὁ 
ἐθνάρχης Ἀρέτα τοῦ βασιλέως 
ἐφρούρει τὴν Δαµασκηνῶν πόλιν 
πιάσαι µε θέλων, καὶ διὰ θυρίδος ἐν 
σαργάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους 
καὶ ἐξέφυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 
Καυχᾶσθαι δὴ οὐ συµφέρει µοι· 
ἐλεύσοµαι γὰρ εἰς ὀπτασίας καὶ 
ἀποκαλύψεις Κυρίου. οἶδα ἄνθρωπον 
ἐν Χριστῷ πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων· 
εἴτε ἐν σώµατι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐκτὸς τοῦ 

descendants of Abraham? So am I. Are 
they servants of Christ? I am a better one 
— I am talking like a madman — with far 
greater labors, far more imprisonments, 
with countless beatings, and often near 
death. Five times I have received at the 
hands of the Jews the forty lashes less one. 
Three times I have been beaten with rods; 
once I was stoned. Three times I have 
been shipwrecked; a night and a day I 
have been adrift at sea; on frequent 
journeys, in danger from rivers, danger 
from robbers, danger from my own 
people, danger from Gentiles, danger in 
the city, danger in the wilderness, danger 
at sea, danger from false brethren; in toil 
and hardship, through many a sleepless 
night, in hunger and thirst, often without 
food, in cold and exposure. And, apart 
from other things, there is the daily 
pressure upon me of my anxiety for all 
the churches. Who is weak, and I am not 
weak? Who is made to fall, and I am not 
indignant? If I must boast, I will boast of 
the things that show my weakness. The 
God and Father of the Lord Jesus, he who 
is blessed for ever, knows that I do not lie. 
At Damascus, the governor under King 
Aretas guarded the city of Damascus and 
wanted to seize me, but I was let down in 
a basket through a window in the wall, 
and escaped his hands. I must boast; there 
is nothing to be gained by it, but I will go 
on to visions and revelations of the Lord. 
I know a man in Christ who fourteen 
years ago was caught up to the third 



σώµατος οὐκ οἶδα, ὁ Θεὸς οἶδεν· 
ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου 
οὐρανοῦ. καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον 
ἄνθρωπον· εἴτε ἐν σώµατι εἴτε ἐκτὸς 
τοῦ σώµατος οὐκ οἶδα, ὁ Θεὸς οἶδεν· ὅτι 
ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον καὶ 
ἤκουσεν ἄρρητα ῥήµατα, ἃ οὐκ ἐξὸν 
ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. ὑπὲρ τοῦ τοιούτου 
καυχήσοµαι, ὑπὲρ δὲ ἐµαυτοῦ οὐ 
καυχήσοµαι εἰ µὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις 
µου. ἐὰν γὰρ θελήσω καυχήσασθαι, 
οὐκ ἔσοµαι ἄφρων· ἀλήθειαν γὰρ ἐρῶ· 
φείδοµαι δὲ µή τις εἰς ἐµὲ λογίσηται 
ὑπὲρ ὃ βλέπει µε ἢ ἀκούει τι ἐξ ἐµοῦ. 
Καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων 
ἵνα µὴ ὑπεραίρωµαι, ἐδόθη µοι σκόλοψ 
τῇ σαρκί, ἄγγελος σατᾶν, ἵνα µε 
κολαφίζῃ ἵνα µὴ ὑπεραίρωµαι. ὑπὲρ 
τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρεκάλεσα 
ἵνα ἀποστῇ ἀπ᾿ ἐµοῦ· καὶ εἴρηκέ µοι· 
ἀρκεῖ σοι ἡ χάρις µου· ἡ γὰρ δύναµίς 
µου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. ἥδιστα οὖν 
µᾶλλον καυχήσοµαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις 
µου, ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ᾿ ἐµὲ ἡ δύναµις 
τοῦ Χριστοῦ. 

heaven — whether in the body or out of 
the body I do not know, God knows. And 
I know that this man was caught up into 
Paradise — whether in the body or out of 
the body I do not know, God knows — 
and he heard things that cannot be told, 
which man may not utter. On behalf of 
this man I will boast, but on my own 
behalf I will not boast, except of my 
weaknesses. Though if I wish to boast, I 
shall not be a fool, for I shall be speaking 
the truth. But I refrain from it, so that no 
one may think more of me than he sees in 
me or hears from me. And to keep me 
from being too elated by the abundance 
of revelations, a thorn was given me in the 
flesh, a messenger of Satan, to harass me, 
to keep me from being too elated. Three 
times I besought the Lord about this, that 
it should leave me; but he said to me, “My 
grace is sufficient for you, for my power 
is made perfect in weakness.” I will all the 
more gladly boast of my weaknesses, that 
the power of Christ may rest upon me. 

 
 

Τὸ Θεῖον Εὐαγγέλιον  

 
 

The Holy Gospel 
   
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ 
µέρη Καισαρείας τῆς Φιλίππου ἠρώτα 
τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ λέγων· τίνα µε 
λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου; οἱ δὲ εἶπον· οἱ µὲν 
Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ 
Ἠλίαν, ἕτεροι δὲ Ἱερεµίαν ἢ ἕνα τῶν 

At that time, when Jesus came into the 
district of Caesarea Philippi, he asked his 
disciples, “Who do men say that the Son 
of man is?” And they said, “Some say 
John the Baptist, others say Elijah, and 
others Jeremiah or one of the prophets.” 
He said to them, “But who do you say 



προφητῶν. λέγει αὐτοῖς· ὑµεῖς δὲ τίνα 
µε λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς δὲ Σίµων 
Πέτρος εἶπε· σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ζῶντος. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ· µακάριος εἶ, Σίµων 
Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷµα οὐκ 
ἀπεκάλυψέ σοι, ἀλλ᾿ ὁ πατήρ µου ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ 
εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ 
οἰκοδοµήσω µου τὴν ἐκκλησίαν, καὶ 
πύλαι ᾅδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. 
καὶ δώσω σοι τὰς κλεῖς τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν, καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἔσται δεδεµένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται 
λελυµένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

that I am?” Simon Peter replied, “You are 
the Christ, the Son of the living God.” 
And Jesus answered him, “Blessed are 
you, Simon son of Jonah! For flesh and 
blood has not revealed this to you, but my 
Father who is in heaven. And I tell you, 
you are Peter, and on this rock I will build 
my church, and the gates of Hades shall 
not prevail against it. I will give you the 
keys of the kingdom of heaven, and 
whatever you bind on earth shall be 
bound in heaven, and whatever you loose 
on earth shall be loosed in heaven.” 

  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


